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Англіцизми та проблеми їх досліджень у сучасному українському 

мовознавстві 

 

Питання стрімкого входження неологізмів у сучасне повсякденне 

мовлення є актуальним й дискутивним у сучасному 

українському мовознавстві. Свого часу провідні мовознавці, зокрема 

І. Огієнко, С. Семчинський, Ю. Жлуктенко, О. Муромцева, В. Акуленко, 

О. Пономарів, В. Русанівський та інші, досліджували запозичення чужомовної 

лексики загалом або ж щодо різних періодів розвитку української мови 

зокрема. Вивчення запозичень-англізмів набуло поширення в україністиці на 

початку 90-х років ХХ ст., (праці харківських лінгвістів І. Каминіна, 

С. Федорця, Н. Попової), останні десятиліття з’явилися численні розвідки про 

надто активну інтеграцію англізмів у всі сфери суспільної комунікації (праці 

О. Маленко, С. Руденко, О. Стишова та ін.) [2; 3]. У сучасний період процес 

поповнення лексичного складу української мови відбувається надзвичайно 

швидко й інтенсивно, оскільки нові реалії приходять до нашої дійсності вже з 

наявними англо-американськими назвами й не встигають отримати своє 

найменування в українській мові.  

У своїх мовознавчих працях кожен автор трактує англіцизми з деякими 

нюансами відповідно до мети виконуваних досліджень. Англіцизми 

розглядають як вияв контактів української мови безпосередньо з англійською, 

а їх склад характеризують як слова, що позначають поняття й предмети 

техніки, мореплавства та військової справи, економіки та фінансів, спорту, 

мистецтва [4: 151].  
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Більш широким є визначення англіцизмів як «різновиду запозичення: 

слово, його окремі значення, вислів тощо, які запозичені з англійської мови 

або перекладені з неї чи утворені за її зразком» [5: 125]. 

 У цьому дослідженні ми обмежуємося вивченням лексичних 

запозичень, тому спиратимемося на таке визначення: англіцизми — це слова 

або їх окремі значення, запозичені з англійської мови або через її 

посередництво в українську мову письмовим чи усним шляхом [1: 14]. 

Як відомо, слова іншомовного походження засвоюються насамперед 

фонетично й граматично, тобто підпорядковуються законам фонетики, 

граматики і словотвору мови-реципієнта [1: 99]. 

Мовознавці вважають, що характерним для недавніх запозичень є 

збереження ними невідмінюваності або незвичного для української мови 

сполучення звуків [5: 180]. Утім проаналізований нами матеріал не демонструє 

випадків згаданої відсутності відмінюваності, трапляються лише окремі 

приклади таких англіцизмів в українській мові. Наприклад, рефері. У деяких 

випадках простежується паралельне вживання українських відповідників-

кальок, які відмінюються (грін-кард — зелена картка; мас-медіа — засоби 

масової інформації).  

Сучасний період запозичення англізмів має, на нашу думку, кілька 

специфічних рис. Він характеризується найпотужнішим за всі часи розвитку 

української мови всебічним англо-американським впливом і надзвичайним 

прискоренням інформаційних процесів, яких не знали попередні історичні 

періоди. Тож перспективними є дослідження як процесів інтеграції англізмів 

в українську мову (різноманітні комунікативні сфери), так і результатів цих 

процесів, не завжди бажаних, оскільки постає загроза розчинення 

оригінального лексичного складу питомої мови в надто продуктивних 

англійських запозиченнях. Ця проблема є нагальною для багатьох 

європейських мов.  
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Види вправ для розвитку усного мовлення на інтегрованому уроці 

української мови та літератури 

 

Сучасна освітня реформа спрямована на виховання різнобічно 

розвиненої особистості із стійкою громадянською позицією та високими 

моральними цінностями. Одним із освітніх завдань, покладених у концепцію 

Нової української школи, є формування мовної особистості відповідно до 

запитів суспільства, готової до спілкування в будь-яких соціальних ситуаціях 

і в різних галузях суспільного життя [4].  

Проблемі формування мовної особистості приділено велику увагу в 

дослідженнях Г. Богіна, Л. Варзацької, М. Вашуленка, С. Карамана, 

В. Карасика, Ю. Караулова, Л. Мацько, Л. Паламар, М. Пентилюк, 

Л. Скуратівського та ін. У їхніх працях розглядається сутність і рівнева модель 

мовної особистості, розвиток таких її складників, як національно-мовна 


